


































• Menjalankan semakan kosistensi teks yang komprehensif termasuk semakan

terminologi laporan (Bahasa lnggeris).

• Berkomunikasi dengan designer bagi tujuan rekabentuk, rekaletak, taipset, kerja

seni dan infografik serta lain-lain.

ii. Tanggungjawab Editorial

• Membekalkan hasil penulisan yang lengkap dan komprehensif iaitu merangkumi

kesemua faktor yang ingin disampaikan di dalam laporan berkenaan termasuk

carta, graf, jadual dan lampiran.

• Berkomunikasi dengan designerlpihak yang terlibat bagi tujuan semakan pruf dan

penyediaan rekabentuk laporan.

• Bekerja rapat dan memberi kerjasama sepenuhnya kepada pegawai-pegawai

MIDA yang berkaitan ketika proses penyediaan penulisan.

• Memandangkan tempoh masa bagi penerbitan ini adalah sangat singkat dan

jadual penerbitannya yang sangat padat, syarikat dijangka untuk menjalankan

kerja-kerja selepas waktu pejabat, hujung minggu dan cuti umum. Bagaimanapun

penulis/editor/ketua editor wajib menghadiri kesemua perjumpaan/perbincangan

berkenaan penulisan berkenaan di MIDA apabita diperlukan.

• Menepati deadline yang telah dipersetujui dan menyerahkan hasil penulisan

seperti yang ditetapkan/diperlukan.

• Menjalankan semakan konsistensi yang komprehensif terhadap kedua-dua

versi penerbitan termasuk carta, graf, jadual dan lampiran dari segi penggunaan

perkataan/terma/simbol, lenggok bahasa, tatabahasa, ejaan, kesahihan fakta dan

data yang terkandung di dalam laporan.

• Setiap cadangan ayat atau perenggan yang ditulis/disusun semula perlulah

bertujuan untuk memberi lebih kefahaman kepada pembaca.

• Menyediakan table of contents; dan tu rut menyemak bilangan mukasurat.

• Sekiranya terdapat lebih daripada seorang penulis/editor, hasil penulisan perlu

dimuktamadkan oleh ketua editor syarikat yang dilantik sebelum diserahkan

kepada MIDA.
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iii. Tanggungjawab Penterjemah

• Menterjemah salinan utama (master copy) di dalam Bahasa lnggeris kepada

Bahasa Malaysia

• Membekalkan terjemahan yang lengkap dan komprehensif iaitu merangkumi

keseluruhan laporan termasuk carta, graf, jadual dan lampiran.

• T erjemahan perlu konsisten dengan Bahasa lnggeris dan ia tidak semestinya

direct translation. Sebarang penggunaan hasil auto-translation system di dalam

kandungan tidak dibenarkan.

• Menyemak terminologi yang digunakan agar bersesuaian dengan isi laporan dan

konsten dengan keperluan MIDA.

• Sekiranya syarikat memerlukan lebih daripada seorang penterjemah, syarikat
boleh melantik mana-mana penterjemah lain untuk menjalankan kerja-kerja
penterjemahan yang berkenaan. Sehubungan itu syarikat bertanggungjawab
untuk melantik seorang ketua editor untuk memastikan setiap penterjemahan
adalah konsisten.

• Ketua editor yang dilantik daripada kumpulan editorial/penterjemah perlu bersedia
menghadiri semua perbincangan berkaitan dengan penyediaan penulisan laporan
berkenaan di MIDA.

• Ketua editor juga bertanggungjawab untuk memuktamadkan hasil penterjemahan
kumpulan penterjemah sebelum diserahkan kepada MIDA.

• Berkomunikasi dengan designer/ pihak yang terlibat bagi tujuan bacaan pruf dan
penyediaan rekabentuk laporan.

• Bekerja rapat dan memberi kerjasama sepenuhnya kepada pegawai-pegawai
MIDA yang berkaitan ketika proses penyediaan penterjemahan.

• Memandangkan tempoh waktu penghasilan penerbitan yang sangat singkat, kerja
penerbitan ini perlu melibatkan masa selepas waktu pejabat, hujung minggu, dan
cuti am. Bagaimanapun penulis/ editor/ penterjemah wajib menghadiri kesemua
perjumpaan/ perbincangan berkenaan terjemahan berkenaan di MIDA apabila
diperlukan.

• Menepati 'deadline' yang diberikan dan menyerahkan hasil terjemahan seperti
yang ditetapkan/ diperlukan.

19 



• Menjalankan semakan konsistensi yang komprehensif terhadap kedua-dua 
versi penerbitan termasuk carta, graf, jadual dan lampiran dari segi 
penggunaan perkataan, lenggok bahasa, tatabahasa, ejaan, kesahihan 
fakta dan data yang terkandung di dalam laporan.

• Setiap cadangan ayat atau perenggan yang ditulis/disusun semula 
perlulah bertujuan untuk memberi lebih kefahaman kepada pembaca

• Sekiranya terdapat lebih daripada seorang penterjemah, hasil terjemahan 
masing­masing perlu dimuktamadkan oleh ketua penterjemah pihak 
syarikat sebelum diserahkan kepada MIDA.

2. Khidmat Merekabentuk Penerbitan

Membekalkan konsep, merekabentuk dan menjalankan kerja-kerja seni (termasuk 
taipset dan pruf warna) bagi Penerbitan 'Malaysia: Investment Performance Report 

2021 ', versi Bahasa lnggeris dan Bahasa Malaysia berdasarkan tema dan konsep 

yang telah dipersetujui. 

i. Tanggungjawab designer

• Berkomunikasi dengan penulis untuk menyediakan rekabentuk visual yang betul/
tepat/ bersesuaian dengan konsep penulisan beliau.

• Mencadangkan konsep dan arah tuju seni termasuk menjalankan kerja-kerja
yang berkaitan bagi menepati keseluruhan cadangan konsep dan rekabentuk.

• Menjalankan kerja-kerja rekabentuk, rekaletak dan kerja-kerja seni termasuk
menyediakan ilustrasi/ infografik/ graf/ carta/ jadual/ lampiran seperti yang
dikehendaki oleh pihak editorial.

• Menyediakan lampiran-lampiran yang diperlukan bagi menyiapkan laporan.

• Mencadangkan konsep dan arah tuju seni termasuk menjalankan kerja-kerja
yang berkaitan iaitu seperti kerja seni, taipset, rekabentuk semula (reconstruct)
jadual/carta/graf ilustrasi bagi menepati keseluruhan konsep.

• Memastikan konsistensi rekaan bagi keseluruhan kandungan laporan.

• Memastikan konsistensi tema warna bagi keseluruhan laporan.

• Bagi tujuan pematuhan konsistensi jenama MIDA, dokumen garis panduan
jenama MIDA akan dibekalkan sebagai rujukan syarikat.
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1. GENERAL

CONSISTENCY GUIDELINES 

(GARIS PANDUAN KONSISTENSI) 

• Facts and figures must be accurate and consistent

Lampiran E 

• To use British English spelling, and not American, for example 'labour', not
'labor'.

• Where possible, analysis should start with positive developments, followed
by negative aspects, if any.

2. TEXT

• To use Microsoft Word

• Countries/States/Cities:

- Names of states in Malaysia to be in Bahasa Melayu, for example,
Melaka, Pulau Pinang, Johar.

- People's Republic of China or PRC, not China.

- Republic of Korea or ROK, not South Korea.

- Lao People's Democratic Republic or Lao PDR, not Laos.

- The USA, not USA.

- The United Kingdom or the UK.

- The Philippines not Philippines.

- The Netherlands not Netherlands.

- Germany not F.R. Germany.

39 






































